
LOANWORDS I N  DEHU  PRE-1920 

D . T .  TRYON 

Dehu is a " Me lanes i an"  language spoken by some 7 , 00 0. peop le on the 
i s land of Li fou ,  the central is land of the Loyalty Group , s it uated 
app roximate ly seventy mi les to the e ast o f  New C aledon i a .  

Li fou is  adminis tered by France , altho ugh French linguisti c in fluence 
was not gre at there unti l afte r the 1920 s , when the English mi ssionaries 
with drew . The Loyalties have ne ver been under English rule . 

The sources of the loanwords , in roughly chronologi cal orde r ,  are 
as follows : 

( 1 ) English Sandalwood t rade rs and whalers . 
( 2 )  Polyne s i an mis s i on teache rs . 
( 3 ) English Protestan t  mis s ionari es .  
( 4 ) Borrowings from exis ting Polyne s i an Bibles of the London 

Mi s sion Society . 
( 5 )  Roman Catholi c French mis s ionaries . 

1 .  E A R L Y  CONTACTS  

The Loyalty I s lands were dis cove re d  in 179 3 by C aptain Raven , master  
o f  the s tore-ship Bri t annia on  a voyage from Sydney t o  Batavia .  I n  
1 8 2 7  Dumont d ' Urvi lle charte d the eastern shore s  o f  the i s lands , and in 
1840  the wes te rn  coas t .  Neither o f  the s e  men made cont act with the 
indigenous pop ulat i on .  When the firs t cate chi s t , P ao , arrive d on Li fou 
in 1842 , he found that s andalwoode rs had alre ady been trading there . 
No lo anwords can be  at trib uted  to them w i th any degree of certainty . 

Three e arly Ge rman b orrowings have been encountere d ,  n ame ly ,  
b on a ,  b e an ;  b e i s i n ,  b room, and b e k a , o v e n .  As there i s  no re cord of 
Ge rman re sidents in the Loyalty I s l ands , one would incline to the view 
that they may have been b rought perhaps by later P olyne s i an teachers , 
as the German t raders , Gode ffroy and Son , are known to have ope rated 
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out of Api a ,  the training centre for the catechi s t s , in the 1850s . They 
c ould als o have come from Li fou s ai l o rs , much p ri z e d  as ship ' s  crew 
lat e r  in the century . 

2 .  P O L Y N E S I AN B O R ROW I N GS 

In 1 8 4 2 ,  the Raro tongan cat e chi s t , Pao ,  landed  on Li fou . Howe ve r ,  
the Polyne s i an  b orrowings i n  Dehu come from Samoan , since Samoa was the 
training centre for cate chis ts from whi ch Pao came . The loanwords 
underwent li ttle or no phonologi cal change , so a comp arison with the 
Dehu phoneme inventory is  unne cess ary at thi s pOint . S amoan borrowings , 
as opposed to  the Bib l i c al b orrowings from Greek and Heb rew through 
S amoan , dis cussed  in section four, are as follows : 

s he ep mamoe < 8m mamoe 
tab le 1 a u  1 a u  < 8m l a u l a u 
i ron f ao < 8m f a o  
crowbar s ama l a  < 8m sama l a  ( h ammer)  

p lane 0 1 0  < 8m 0 1 0  
s aw g i l i < 8m ' i  1 i 
b o o k  t u s i  < 8m t u s  i 
le t te r  of a lphab e t  ma t a i t us < 8m ma t a ' i t u s i 
t o  gre e t  i t a l o f a  < 8m t a l o f a  

3 .  E NG L I S H  P RO T E S TAN T MI S S I O N AR I ES 

English P rot e s t an t  mis s i onaries  arri ve d on Li fou in 1 852 and 1 85 7 ;  
English i s  the s ource o f  the gre at maj ority o f  the three hundred 
obs e rve d b orrowings . The English Protes tants met w ith great succe s s , 
and MocFarlane claims that 6 , 00 0  of the 7 , 00 0  Li fuans were members o f  
h i s  Church . Thi s  wou ld account for the almos t negli gib le borrowing 
from French in the period under conside ration . Some of the English 
loanwords att rib uted to the mis s i onaries could we ll have come from the 
English t rade rs as well . 

Be fore dis cussing the English b orrowings and the result ant 
phono logi cal and s ome times semant ic  changes , a b ri e f  phonologi c al 
s tatement of Dehu i s  calle d for . The phonemes o f  Dehu are as follows : 
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f 

w 
m 

"t 
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e 5 

o z 

g 
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k 
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x h 

g � 
ii I) 

u 

e ¢ 0 

a! a + 1 e n  9 t h  

Phonemes occurring only i n  loanwords are : I b , v , s ,  J / .  
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The s y ll able in Dehu is s i gni fi cant as a uni t  only for the p re di ct i on 
o f  s tres s . The syl lab i c  nucleus i s  always V .  

In Dehu,  the C V C V  pattern o ccurs mos t  frequent ly . No clusters o f  
C C  may occur ,  an d V V  i s  les s  common i n  Dehu than , for examp l e ,  i n  I ai .  

Phonemes l x , h i  and the seri es of voi ce les s  resonant s rare ly o c cur 
word finally and neve r  occur utterance finally . 

Correspondences between English and Dehu c onsonant s are as follows : 

ENGLISH DEHUl 

I N I T I AL ME D I A L F I  N AL 

P p , b p p 

t ! t , ! t 
k k k k 

b b b 

d � , d d 

9 9 9 , k  

� � v � c 

J J c C 

I f f f f 
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a 

s 

h 

v 

� 

z 

m 

n 

I) 

r 

w 

I 

E XAMP L E S  

P p ,  b 

t t ,  � 

k k 

b b 

d � , d 

g g ,  k 

C c 

J : L  c 

f f 

a a 

s s 

a a a 

s s 

h 

v v 

� 

z 

m m 

n n 

r I 

w w 

I I 

p e p a , paper; s u p ,  s o up ;  

k ap ,  aup; 

. 
2 t t r l , e a ;  

b us ,  aat 

b a t r a ,  b u t ter; 

doke t e , doator; b u t , s hoe  

k a u ,  aow; 

k i ,  k ey 

d r a k ,  duak; 

b i , b e e ;  b o t ,  b o a t  

d ra k ,  duak; d ro l  i ,  do H ;  

d i e , deer; d i  l en , to dea L  

g us , goo s e ;  g a l a s ,  g Lass ;  

s 

f 

s 

z 

n 

I 

I 

g i l i s ,  grea s e ;  goo t ,  goat;  s u k a ,  s ugar 

cea , ahair; 

w a c , watah 

mac , matah; 

j am ,  j am; j a c ke t ,  jaake t ;  

s o ca , s o L di er 

f i v a ,  fe ver; 

fae  I ,  fi L e ;  

f a  i t ,  fis t;  

h a f , h a Lf 

t h e r i , thre e ;  s a b a th , Sabbath 

s a de l , s a dd L e ;  s e l a ,  s a i Lor; 

wes e l , whis t L e ;  l e i s , L a ae 



h h 

v v ,  

S s ,  

z z 

m m 

n n 

f 

s 

hos , hors e ;  h a ma , hamme r; 

h a f ,  ha lf 

f l v a ,  fe v e r; s l l e v a , s i l ve r; 

t ue l o f ,  twe lve 

s h i t ,  s he e t; w a s , wash; 

fen e s , fin i s h ;  d i s ,  dis h  

a l u z l n ,  to aause t o  l o s e; 

me n e t ,  minute ; ma c ,  ma tah; 

l e me n , lemon; h a ma , h ammer 

n a n l , goat;  me n e t ,  minute;  

1 u z , los t 

n ume r a ,  n umbe r; l e me n , lemon 
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f) Always borrowed in a c onsonant clus te r ,  see be low 

r 
w 

1 : 

r ,  
w 

ro u z ,  ros e ;  g i l l s ,  gre ase 

w ae l , wi l d; wep , w hi p ;  

h aw a , ho ur; wese l ,  whi s t le 

l e me n , lemon; we l a ,  wha le . 

It woul d  appear that foreign consonan ts were much mo re eas i ly 
b orrowed in initial positi on than elsewhere , whe re they are made t o  
c onform t o  the existing Dehu phonemi c s ys tem.  

Cons onant clus tering is  avoide d in Dehu , and also  in loanwords 
cont aining c ons onant c lusters , be these within the syl lab le or 
intersy llab i c ,  as fo llows : 

( a ) Within the syllable : 

p i  > pe l pe I e  I t , p late 

k s  > k i s s I k I s ,  s i x  

b 1 > b a l  b a l a l ke t ,  b lanke t 

g r  > g i l g i l I s ,  grease 

9 1 > g a l g a  1 a s , g las s 

f 1 > f a  1 f a l awa , b re ad ( p os sibly from S amoan ) 
9 r  > g e r t h e  r I , thre e 

s p  > s i p  s I p un , spoon; s l p o ,  s p ur 

s t  > s i t  s l t l ma ,  s te amer; k a s  i t roe 1 , aas tor-oi l 

mp > m l a m ,  lamp 

n t  > n ,  t t a l  a n , t a le n t ;  pe I t ,  pain t 

f) k > a i k  b a 1 a I ke t , b lanke t ;  f a r a l g ,  frana 

1 d > w ae  1 ,  wi ld; g o l , go l d  

1 k > l e k s e l e k ,  s i  lk;  me l e k ,  mi l k  

1 v > 1 0 f  t ue l o f ,  twe lve 
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( b ) Int e rsyl l abi c :  

k t  > ke t doke t e , do ctor 

f t  > f i t f I f i t I n ,  fi fteen 

s t  > s i t  s l k l s l t l n , s i x t e e n  

I v > l e v  s I l e v a , s i 1.ver 

I J > � so c a ,  s o 1.di e r  

With c ons onan t  c lusters , e e  > e v e .  The V tends to harmonise w ith 
eithe r  the pre ceding or following V ,  except that sC > s i C , regardless 

of surrounding vowe ls . Most noticeably in final pos i tion , homorgani c 
c lusters tend t o  lose eithe r the fi rst o r  the se cond e lement ,  while 
non-homorganic c lus te rs tend t o  obse rve th e ee > e v e  pattern ob served  
above . 

Vowe l correspondences are as follows : 

: I b I ,  b e e ;  w i  I ,  whee 1.; 

w l k ,  w e e k ;  sh  I t ,  she e t  

I e wep , whip; me n e t ,  minute ; 

fe ne s , fin i s h ;  me l e k ,  mi Lk  

e e l e me n , 1.emon; s a de I ,  s a dd1.e 

al a ma c ,  match; n an I ,  nanny -goat; 

hama , h amme r; s a de I ,  s add1.e 

a a h a f , ha 1.f; g a  I a s , g 1.ass ;  

w a s , was h 3 

a al , a ,  e d l  e ,  dee r; d a l e ,  do 1. 1.ar; 

f l  v a , fe ve r; kon a ,  corne r; doke t e ,  doctor 

0 0 go I ,  g o 1. d; I ko t , coat; 

soop , s o ap 

:> 0 hos , ho rs e ;  d r o  I I , do H ;  

kon a ,  corn e r  

u u b us ,  cat; s u k a ,  s ugar; 

I u z , 1. as t; s u p ,  s o up 

Few English words containing diphthongs have been observe d  among 
the b orrowings . In each c ase , the c omp lex nuclei have become two s imp le 
nuclei or a s ingle vowe l ,  as fo l lows : 

a I > ae , a I s ae n , s ign; d aeman , di amond; 

w ae l , w i 1. d; f ae l , fi 1.e ; f a i t ,  fi s t  
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a u  > a u  k a u , aow ; t r a uz l z , trousers 

e I > e I ,  e l e i s ,  laae ; s e l f ,  s afe ;  

l e l ze ,  lazy; se l a ,  s ai l o r; we l a ,  wha le 

0 1  > oe boe l en ,  t o  b oi l; k a s l t roe l , aas tor- o i l 

ou  > u , o u  bo t ,  b oat; ro uz , rose . 

Before dis cussing the special loanwords whi ch appe ared w ith the 
trans lat i on o f  the Bib le into Dehu ( 1 890 ) , i t  i s  inte re sting t o  obs e rve 
how Dehu formatives have been emp loyed w it h  the English  borrowings . 

( a )  The transitive formati ves , -e n  � - i n , are adde d thus : 

wep (whip ) 

w i  I (whee l )  

d I I ( de a l)  

s ae n  ( s i g n )  

s a l em ( s a l e )  

f a e l ( fi le )  

boe l ( b o i  l )  

9 I I I s  (greas e )  

k l  (key ) 

s oop  (s oap ) 

s u p ( s oup ) 

f a  I t  ( firs t )  

> 
> 

> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 

> 

wepen  t o  whip s . th .  

w i l e n to r un o v e r  s . th .  

d l  l e n t o  de a l  ( aards )  

s ae n e n  t o  s ign s . th .  

s a l eme n to  s e l l  s . th .  

f a l e n t o  fi le s . th .  

boe l en to t o  b oi l s . th .  

g i l I s i n  t o g re as e s .  th . 

k i n  t o  loak s . th .  

soopen  t o  s oap s . th .  

s up l n  t o  make s o up 

f a l ten  t o  figh t 

( b ) The causative formative s , a - X - n , gi ve t he following : 

l u z ( lo s t )  > a l u z l n  t o  aause t o  lose 

ka 1 a b u s  (pri s o n )  > 
p u a f a l a (poor man ) > 

a k a l a b u s l n  to imp ri son 

a p u a f a l a n to impoveri s h  

( c )  The co llective prefix  1 - is found with some borrowe d nouns , 
thus : 

b u  t (boat,  s ho e )  > I b u t  s h o e s  

t r a u z l z ( t ro u s e rs )  > I t r a uz l z  trousers 

4 .  T H E  B I B L E  

The Bib le was trans l ated  into Dehu in 1890  b y  members o f  t he 
London Mi s s i on Society . Thi s  nat urally involved  the use o f  borrowings 
and neo logi sms . Howeve r ,  from che cking the Samoan and Rarotongan 
Bib les , i t  appe ars that the great maj ority o f  the b orrowings were t aken 
in t o to from existing London Mis s ion Society t heo logi cal lite rat ure 



and Bible  t rans lations . In s ome cas e s , the "Polynesian "  bo rrowing has 
been altere d  to  suit the phonemi c system of Dehu . 

E XAMP L E S  

demon 

dev i l, 

l, u te 

crow 

de mon I D .  < 

d l a bo l o  D .  < 
n a be  I I D .  < 

o reb a D .  < 

temon l Sm. < 6 ell � W\! Gk . 
t l a p o l o  Sm . < 15 t aB o A os Gk . 
n a pe  I I Sm . < n e b e l Heb . 
o re va  Sm . < o reb Heb . 

More often , the borrowing was made dire ct from " Samoan" , w ithout 
any attempt at re gulari s ation . Thi s i s  especi ally noticeable in 
"Samoan " words containing I r / .  In fac t ,  no attempt at regul arisation 
was made in Samoan e ithe r ,  as the ori ginal Samoan language does not 
have I r/ .  

E XAMP L E S  

oak 

ce dar 

bread 

wo l,f 

frog 

a l o n a  
a r a s i 
a re t o  
l u ko  
r a n a 

D .  
D.  
D .  

D .  
D .  

< a l u n a  
< a r a s  I 
< a re to 
< l u ko 
< r a ne  

Sm. < a l I on Heb . 
Sm . < e rez  Heb . 

Sm . < ' ap T O S  Gk . 
Sm. < HiKos Gk . 
Sm. < r a n a L.  

Apart from the ab sence o f  I rl in Dehu,  the ending o f  every word 
with a vowe l is  quite  alien to  the Dehu language . 

In a few ins t ances , the trans lator rej ected t he "Samoan " word and 
s ub s t i  tuted  one o f  his own invention . For examp le , where the "S amoan " 
has o l i ve ,  o l, i ve ,  the t rans l ator into Dehu used e l a l o , from the Greek 
' � Ael t OS ;  for "Samoan" e p l kopo , bi s hop, from Greek ' e: 'IT 10 K O 'ITOS , he 
s ub s tituted p i sop , from Engli s h .  The mo st interes ting inventi on of the 
t rans lator is c a ko , from j a cko , a common nineteenth century English 
word for monkey,  re corded by Web s te r  as  having entered  English from the 
French j o cko , whi ch is claime d t o  have its  ori gin in E fik , Gab oon 
I d 3 I ok 1, chimpanzee . 

The "borrowings " refe rre d to in t his section can hardly be called 
borrowings , as they have never been emp loye d in conversation and are 
never heard outside a re li gious servi ce .  Indeed,  many of the Bible 
"borrowings " are no l onger unders tood by a large proporti on o f  the 
populat ion . 

5 .  ROMAN CATHO L I C  F R E N C H  M I SS I O N A R I ES  

The Roman C atholic Fren ch mi ssionaries me t w it h  little s uc ces s , 
and even nowadays the i r  followe rs form a small minori ty group . The 
French administration did not allow French migrants to s e t t le in the 
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Loy alty Group ; so  the main exte rnal lingui s t i c  influence unti l 1 9 2 0 , 
the y ear when the P rot e s t an t  Mi s s i on was hande d over to the French , was 
that of Engli sh . No ce rt ain  French b orrowings into Dehu have been found 
for the pre - 19 2 0  peri od ,  although w ith imp roving communicat ions and 
t ransport faci lities in t he 1950s  and 6 0 s , the influence o f  the French 
language has b e come cons ide rab le and wo uld require a separate study . 

In con c lus i on ,  i t  s hould be observe d that the early Engli sh 
b orrowings are still in current use ,  and have not , w ith the e x cep tion 
of the numera ls ,  been supersede d  by the ir French equi valent s ,  although 
French i s  now the l anguage of e duc at ion and commerce throughout the 
Loy alty Group . 



N O T  E S 

1 .  Blank spaces in t he tab le indi c ate that a phoneme corresp ondence 
has not been found in that position . 

2 .  In Dehu orthography , t r  = � . d r  9 .  e = � . 0 = � .  

3 .  This correspondence , togethe r with that o f  � , woul d sugge s t  that 
several English sp eake rs in the are a came from the nort h  of Engl and . 

4 3 8  
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